B =S

Zahradni kohout EOLQ”
Ball

Yahradn9 kulovy kohout PN 30 s adaptOrem

na hadici, samec UNI ISO 228, paka c¢ervena

ocel nebo hlinik.

Ball bibcock PN 30 with hose-end and male
threaded end UNI ISO 228, with red steel or

aluminium handles

Kulovy kohout pro vSechny typy pouziti vdomacich a
komerénich instalacich, primyslu a zemédélstv, pro
topeni a sanitarni systémy, stlaceny vzduch, rizné
oleje, ropné produkty, pro neagresivni tekutiny.

Suitable for domestic and commercial plumbing,
industrial and agricultural applications, heating and
sanitary systems, pneumatic systems, oils, generally
with every non aggressive fluid.
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Technicka specifikace

Maximalni teplota

120 °C
-20°C

Minimalni teplota:
Maximalni provozni tlak:
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Technical Features

Maximum temperature:
Minimum temperature:
Maximum operating pressure:

Viz.tabulka dimenzi

120°C
-20°C
See dimensional table
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Popis

Télo ventilu
koule ventilu
Kuzelka ventilu
O-krouzek
Ploché tésnéni
Tésnéni koule
Ploché drzadlo
Paky a motyl
Matice

Kovani
Hadic¢nik

Description

Body

Ball

Stem

O-rings

Flat washer
Side washers
Flat handle
Butterfly handle
Nut

Ring nut
Hose-end
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Materialové slozeni

Mosaz CW617N - EN12165
Mosaz CW617N - EN12164
Mosaz CW617N - EN12164
Plast NBR

Plast NBR

P.T.F.E.

Ocel Fe37

Hlinik

Ocel

Mosaz CW617N - EN12165
Mosaz CW617N - EN12165

Material

CW617N-EN12165 brass
CW617N-EN12164 brass
CW617N-EN12164 brass
Nitrile rubber NBR

Nitrile rubber NBR
PTFE.

Steel Fe37

Aluminium

Steel

CW617N-EN12165 brass
CWG617N-EN12165 brass

Uprava
Niklovani
Chromovani
Niklovani

Plastovy povlak
Natér
Zinkovani
Niklovani
Niklovani

Treatment
Nickel plated
Chromium plated
Nickel plated

Zinc plated -
plasticized
Painted
Zinc plated
Nickel plated
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52 Rozmérova tabulka

23 Sizes table
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2 Size | @ (DN)E E B ; op ; E i

23 (2510) | (2520) | (2530) | (2584) | (2560 e 2570)

R 3/ 8" 10 85 - - - 45 14,7 - 10

28 ,.% 1727 10 85 50 85 62 34 14,7 - 15

§§§§ 3/ 4" 12 85 50 85 - 41 20 ] 13

552 1" 15 85 50 85 - 44 25,5 - 16
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%55 Tlakovy diagram / teplota Pratok/Diagram tlakové ztraty

g:28 Pressure / temperature diagram Flow/pressure drop diagram
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Zahradnifkohout “*EOLQ”

Ballshibcocks SEOLO’

Istrukce pro instalaci
Installation instructions
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Kulové kohouty mohou byt instalovany v jakékoliv poloze (horizontalni, vertikalni, ...) za pfedpokladu, ze budou umistény na
viditelném a pfistupném misté a bude je tak mozno snadno a uplné oteviit nebo zavfit. Neni-li uvedeno jinak, kulové kohouty se
zaviraji oto€enim paky nebo motylu ve sméru hodinovych rucicek, oteviraji se oto€enim proti sméru hodinovych rucicek.

Neni-livyznaceno jinak specifickymi znackami na téle kulového kohoutu (Sipky,...) neni dany Zadny pfedepsany smér proudéni.
Systém by mél byt navrzen a proveden tak, aby nedochazelo k Zzadnému namahani, které by mohlo poskodit kulovy kohout a
ohrozit tak jeho tésnost a spravnou funkénost

Po dokonceni instalace je nezbytné provést tlakovou zkousku pro ovéreni tésnosti ve shodé s technickymi predpisy a pozadavky
platnych norem.

Kulovy kohout by nemél zlistavat v mezipoloze pro del$i asové obdobi, aby nedoslo k poSkozeni tésnéni.Pokud nebyl kulovy
kohout del$i dobu pouzivan, muze byt jeho otevieni nebo zavreni obtizné, a proto bude nezbytné pouzit dlouhou paku.

VSechny ukony instalace by mély byt provadény odpovidajicimi nastroji. Utahovani by mélo byt provedeno takovou silou, aby byla
zarucena tésnost, ale aby nedos$lo k Zddnému poskozeni kulového kohoutu nebo tvarovek.

Jako ochranu pfed vniknutim necistot a naslednému poskozeni kulového kohoutu a tésnéni je vhodné nainstalovat pfed kulovy
kohoutfiltr.

Tiemme Raccorderie S.p.A odmita jakoukoliv odpovédnost za Skody vzniklé neodbornou montazi, ktera neni provedena v souladu
s technickymi normami a podle pfiru¢ek, katalogli a/nebo technické dokumentace vydané Tiemme Raccorderie S.p.A.

Pro jakékoliv dali informace se obratte na dovozce nebo pfimo na Tiemme Raccorderie S.p.A.

The valves can be installed in any position (orizontal, vertical, ...) provided that shall be placed in visible and accessible position and
the open/close operations shall be easily and completely done.

Otherwise stated to close the valve the handle shall be turned clockwise, counterclockwise to openiit.
Otherwise stated by specific marks on the valve body (arrows,...) there is no valve flow direction.

The system shall be designed and realised in order to avoid any stress that could damage the valve and could compromise the
sealing and the correct working of the valve.

All installation operations shall be done using properly tooling. The tightenings shall be such as to garantee the sealing but without
make any demage to the valve orfittings.

Once the installation have been completed is necessary to verify the sealings according to technical specifications and/or what
required by the country of installation.

The valve should not be kept in intermediate position for a long period oftime in order to avoid any demages of the valve sealings.

If the valve have not been used for a long period of time it may be diffucult to operate therefore it will be necessary to use a “long
lever”.

To kept the valve and sealings in good conditions itis suggested to place a filter upstream in order to stop impurity.

Tiemme Raccorderie SpA decline any responsability in case of demages and/or accindents when the installation is not done in
conformity with technical and scientifical rules in force and in conformity with manuals, catalogues and/or technical documentation
written by Tiemme Raccorderie SpA.

For any further information please referto yourlocal dealer or directly to TIEMME S.p.A.
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